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[TRANSLATION TRADUCTIONJ

No. 2590. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT’ BETWEEN BELGIUM AND FRANCE
REGARDING COMPENSATION FOR WAR DAMAGE.
PARIS, 11 MARCH 1953

I

LIBERTY — EQUALITY — FRATERNITY

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Economicand FinancialAffairs Department

Paris, 11 March 1953
Your Excellency,

With referenceto the conversationsheld at Brusselsand Paris between
representativesof theBelgian andFrenchGovernmentswith a view to regulating
the compensationof damagessustainedduring the Second World War by
Belgiannationals,companiesandassociationsin France,andby Frenchnationals,
companiesandassociationsin Belgium,I havethe honourto inform you that the
FrenchGovernmentis preparedto acceptthe following provisions

Article 1

The Belgian Governmentshall grant to Frenchindividualsand bodiescorporate
whose property was destroyedor damagedby warfare on the territory of Belgium,
compensationequalto thatgivento Belgian nationalsfor similar lossesundertheBelgian
Act of 1 October 1947concerningCompensationfor War Damageto PrivateProperty.

The benefitsof this Agreementshall be availableto:

1. Individuals who has the statusof Frenchnationals both on the date the damage
wassustainedandon 10 November1947.

The benefitsof this Agreementshall also be opento individualswho had thestatus
of Frenchnationalson only oneof thetwo dates,and the statusof Belgian nationalson
the other.

1 Cameinto force on 11 March1953 by the exchangeof the saidletters. This Agreementis
not applicableto the territories of the Belgian Congo andRuanda-Urundi.
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In the.caseof personsdeceasedbeforethe entry into force of the Act of 1 October
1947, the nationality requirementmustbe appliedwith respectto theday thedamage
wassustainedandthe day of their decease.

2. Bodiescorporatehaving their heaçl office in Franceor Belgium,providedthat they
are formedunderFrenchor Belgian law and, in accordancewith article 3 (3) of the
Act of 1 October 1947, the majority of the capitalis held by, or the majority of the
ownersconsistsof, eitherFrenchnationals,orFrenchandBelgiannationalsconjointly.

Article 11 of theAct of 1 October1947shallbe applicableto Frenchnationalswho,
with respectto Belgian law, meetthe requirementslaid down in the said article, were
residentsof Belgium on 10 May 1940, were detainedin Belgium and are not eligible
for compensationby Francefor the same damages.

Forthe purposesof this Agreement,“ Frenchnationals”meansindividualshaving
Frenchnationalityor the statusof nationalsof the FrenchUnion.

Article 2

Paragraph1

The FrenchGovernmentshall grant to Belgian individuals or bodies corporate
whosepropertywas destroyedor damagedby warfareon Frenchmetropolitanterritory,
compensationin keepingwith the FrenchAct of 28 October 1946 on War Damages.

Thebenefitsof this Agreementshallbe available,with the exceptionof the Belgian
Stateand the public railways, to:

1. Individuals,otherthanthoseindicatedin article 10 (4) of theAct of 28 October1946,
who had the statusof Belgiannationalson the daythe damagewas sustained;

2. Bodies corporatehavingtheir headoffice in Belgium or France,providedthat they
are formedunderFrenchor Belgianlaw and,in accordancewith article 11 of the Act
of 28 October 1946, the majority of the owners,directors,or administratorsconsists
of, andthemajority of the capital is heldby, Belgiannationals,or BelgianandFrench
nationalsconjointly.

For the purposesof this Agreement“ Belgian nationals“ meansBelgian citizens,
Belgian subjectsof the Belgian Congo andnationalsof Ruanda-Urundi.

However, the benefitsof theseprovisionsshall not be grantedto personswho,
with the consentof the competentauthoritiesand under the circumstancesdescribed
in article 10 (5) of the Act of 28 October 1946, disposedof their damagedproperty
prior to the entry into force of this Agreement.

Paragraph2

(a) The indemnitiesand loansawardedby Francefor damageto property,otherthan
movablepropertyfor current or householduses,shall be computedin conformity
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with Frenchlegislation, except that the resulting figuresin termsof 1939 values
shall be subjectto the following deductions:

—dwellings or living quarters,exceptbuildings not usedby their
ownersas a principal dwelling and dwellings ownedby industrial
or commercialfirms or their branches:

for thatportion of thedamagethat is lessthanonemillion francs,
in termsof 1939 values 30%

for that portion of thedamagethat is more than onemillion francs,
in termsof 1939 values 50%

—boatsengagedin inlandshipping ownedby individuals . . . . 50%

—dwellings not usedby their ownersas aprincipal dwelling . . . 65%

—farmbuildings 75%
—industrial or commercial buildings and dwellings owned by
industrial or commercialfirms or their branches;vesselsengaged
in inland shipping owned by bodies corporate; and any other
property 90%

The indemnity so computedin termsof 1939 valuesshall be recalculatedin the
light of pricesprevailing at thetime thedamagedpropertywasrestored,andthewhole
of the costsshall be reckonedin chronologicalorder.

A dwelling usedonly incidentally for other purposesand, in any case,the part of
a farm that is usedas a dwelling shall be deemedto be dwellings.

The percentageof the indemnity on which paymentis deferredunderarticle 4 of
theAct of 28 October1946 shall be appliedto the indemnity as computedunder this
Agreement.

(b) Indemnitiesfor the restorationof movableproperty for current or householduses,
to be paid by Franceunder this Agreement,shall be computedon a contractual
basis to be establishedby a supplementto this Agreementbefore 31 March 1954.

Article 3

The following arenot includedin thescopeof this Agreement:

1. Damagecausedby French,Belgianor allied troops, or their servicesby actions
other than military operations. However, damageresulting from preventivedefence
measurestaken after2 September1939 is not excludedby this provision.

2. Damageto vesselsandfishingboats,includingeverythingon boardsuchshipping.

3. Damagesustainedby theBelgian Governmentor a Belgiannationalasa result
of the seizure,requisition,possessionor angaryof a Belgianvesselor cargoby French
authorities during hostilities, such damagebeing the subject of the Franco-Belgian
arrangementof 7 August 1952.
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4. Damagecoveredby the Franco-Belgianarrangementof 30 October1945’ for
thesettlementof certainBelgianclaims on theFrenchArmy and certainFrenchclaims
on theBelgianArmy whichoriginatedduring thewar owing to thepresenceof French
troopsin Belgium andof Belgiantroopsin France,whicharrangementwasexpandedby
asupplementagreedto in anexchangeof notesdatedBrussels,10 Novemberand8 De-
cember1946.1

5. Damageto boatsengagedin inland shipping on Frenchmetropolitanterritory
if suchboatsbelongedto Belgiansresidentin Belgium andwere temporarilyin France
on theday theyweredamaged,anddamagein Belgium to boatsengagedin inlandship-
ping if suchboatsbelongedto Frenchnationalsresidentin Franceandweretemporarily
in Belgium on the daythey were damaged.

The engines,tackle, any other operatingequipment,and furnishings for the use
of thecrew of suchboatsshall be similarly excluded.

6. Damageto which referenceis madein theFrenchAct of 23 April 1949, to the
extentthat it is not alreadycoveredby theAct of 28 October1946.

7. Damageto propertywhich, from 10 May 1940onwards,was,for fearof hostilities,
temporarilyremovedfrom oneof thecountriesconcernedto theother,or wasbrought
to oneof thosecountriesby refugeesliving in theother.

Article 4

Compensationfor damageto merchandise,packagesor other movable goods in
transitshall be madeby thecountry wherethedamageoccurred,but if theplacewhere
thedamageoccurredcannotbeaccuratelydetermined,it shall bedeemedto haveoccurred
at the placeof departure.

Article 5

Personswho havesustaineddamageto their property, or their heirs,may subject
to exchangeregulationsin force at thetime fundsaretransferred,apply their compen-
sation to the restorationof their propertyin thecountry of which they arenationals.
Exerciseof this option may not affect in any way theamountof compensationdueto
such personsunderthis Agreement.

Article 6

Undertheprovisionsof articles1 and2above,theBelgianandFrenchGovernments
undertaketo treat thebeneficiariesof this Agreementas their own nationals.

Everysix monthstheBelgianGovernmentshall transmitto theFrenchGovernment
and theFrench Governmentshall transmitto the BelgianGovernmenta statementof
the paymentsmade in favour of nationalsof theother country, which statementshall
includethenamesandaddressesof thebeneficiariesaswell asadescriptionof thedamage
sustained. All files may be consultedon therequestof either Government.

1 United Nations, Treaty Series,Vol. 19, p. 87, and Vol. 51, p. 326.
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The two Governmentsshall seekto settleamicablyany difficulties that may arise
in the applicationof the Agreement. Such difficulties may, moreover,be submitted
to the Joint Commissiondescribedin article 7 below.

The procedurelaid down in the foregoingparagraphmay notinterfere in any way
with the right of personswho havesustaineddamageto their propertyto lodge appeals
from administrativedecisionsas providedfor in Belgian or Frenchlegislationrelating
to war damage.

Article 7

Ajoint commissionshallbeestablishedto settleatthe administrativelevel problems
arising from theapplicationof this Agreement.

Thiscommissionshall consist:

—on the Belgian side:
of one representativeof the Ministerof ForeignAffairs,
andtwo representativesof the Minister of Reconstruction;

—on the Frenchside:
of one representativeof the Minister of ForeignAffairs,
one representativeof the Minister of Reconstruction,
and one representativeof the Minister of Finance.

Article 8

This Agreementshall comeinto force on 11 March 1953.

Article 9

Unlessa formaldeclarationof the damagesto which this covenantrefershasbeen
made to the competentauthorities in the mannerappropriateto each country, such
declarationshallbemade,onpenaltyof forfeiture of rights,not laterthan1 October1953.

If theseprovisionsare acceptableto the Belgian Government,I havethe
honour to proposethat the presentletter and your reply should constitutean
agreementbetweenour two Governmentswhich shall comeinto force from the
datespecifiedabove.

I havethe honourto be,etc.

(Signed)MauriceSCHUMANN

His Excellency Baron Jules Guillaume
Ambassadorof Belgium
Paris

N° 2590
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II

Paris, 11 March 1953
5977 B.650

Your Excellency,

I havethe honour to acknowledgereceiptof your letter of 11 March 1953
in the following terms

[Seeletter I]

I am authorizedto signify the Belgian Government’s acceptanceof the
provisionsset forth in that letter.

I havethe honour to be, etc.

For the Ambassador

(Signed) Illegible
His Excellency,
Mr. GeorgesBidault
Presidentof the Council
Minister of Foreign Affairs

N~2590
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT’ PROLONGINGTHE AGREEMENTOF 11 MARCH
1953 BETWEEN BELGIUM AND FRANCE REGARDING
COMPENSATION FOR WAR DAMAGE. BRUSSELS,
18 AND 24 DECEMBER 1953

I

EMBASSY OF FRANCE IN BELGIUM

Brussels,18 December 1953

Your Excellency,

I havethehonourto inform you thatmy Government’sattention hasbeen
drawn to the consequencesresulting from the application of article 9 of the
Franco-BelgianAgreementof 11 March 1953on wardamagewhichstipulatesthat
the personsconcernedshould enterapplicationsnot later than 1 October 1953,
on penalty of forfeiture of rights.

In spite of the wide publicity that had beengiven to this clauseof the
agreement,it hasseemeddesirableto postponethe timelimit for filing declara-
tions to 31 December1953.

I shouldbegrateful if you would inform me whetherthis suggestion,which
has already been submitted to the competentservices for consideration,is
acceptableto the Belgian Government.

I havethe honourto be, etc.

(Signed) J. RIVIÈRE

His Excellency Mr. J. Meurice
Acting Ministerof ForeignAffairs
Brussels

Carrie into forceon 24 December1953 by the exchangeof the said letters,with retroactive
effect from 1 October1953, in accordancewith thetermsof the letters. This Agreementis not
applicableto the territories of Belgian Congo andRuanda-Urundi,
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II

MINUTE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND EXTERNAL TRADE

DIRECTORATE-GENERAL P.

DEPARTMENT OF INTERNATIONAL ORGANIZATION AND OF THE SETTLEMENT

OF THE PEACE

Brussels, 24 December 1954
No. P. II/R.19.2/53/lO.408

Your Excellency,

In a letter dated18 December1953, you proposedthe postponementuntil
31 December1953 of the time limit for filing the declarationsenvisagedin the
Franco-BelgianAgreementof 11 March 1953 on war damage.

I havethe honour to inform you that the Belgian Governmentsignifiesits
acceptanceof this proposalandthat it will arrangeto publishan Official Notice
in the “ Moniteur Beige” as soonaspossible.

I havethe honour to be, etc.

VAN ZEELAND

His ExcellencyMr. JeanRivière
AmbassadorExtraordinaryandPlenipotentiary of France

at Brussels
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